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1.	 Dichiarazione CE
Il presente manuale ha lo scopo di agevolare 

l’installazione e il funzionamento duraturo di questo 

prodotto. Questo prodotto è conforme a tutte le norme 

in materia di salute, sicurezza e tutela dell’ambiente, 

come indicato dalla marcatura CE. Per prestazioni 

ottimali, il prodotto richiede un ambiente ben isolato o 

un uso occasionale.

Con la presente dichiariamo che la progettazione e 

la costruzione degli apparecchi elettrici Element4 

soddisfano i requisiti e le prescrizioni essenziali per i 

prodotti elettrici.

Prodotto:
•	 Apparecchio elettrico per il riscaldamento 

d’ambiente con effetto fiamma

Modello:
•	 Volta 80

•	 Volta 80H

•	 Volta 100

•	 Volta 125

•	 Volta 150

•	 Volta 150H

•	 Volta 180

•	 Volta 210

•	 Volta 240

Tutti i caminetti elettrici Element4 soddisfano i requisiti 

delle direttive CE. Tali direttive sono rispettate mediante 

la conformità alle seguenti norme:

•	 EN 55014-1:2006 + A2:2011

•	 EN 55014-2:2015

•	 EN 61000-3-2:2014

•	 EN 61000-3-3:2013

•	 EN 60335-1:2012 + A1:2014

•	 EN 60335-2-30:2009 + A11:2012

La presente dichiarazione perde validità se vengono 

apportate modifiche all’apparecchio senza il consenso 

scritto di Element4. È possibile richiedere una copia del 

certificato di prova all’indirizzo info@element4.nl.

J. Kempers 

Direttore
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2.	Garanzia
Qualora l’apparecchio presenti difetti entro cinque anni 

dall’acquisto a causa di vizi di costruzione, materiali 

o lavorazione, le parti difettose saranno sostituite 

gratuitamente. La garanzia vale per tutte le parti del 

Volta, ad eccezione del vetro, dietro presentazione della 

prova d’acquisto.

La garanzia decade se:

•	 sono state apportate riparazioni o modifiche non 

autorizzate al caminetto elettrico;

•	 il danno è stato causato da un incidente, da un uso 

improprio o da un’installazione errata;

•	 il danno si è verificato durante il trasporto da o verso 

il centro di riparazione;

•	 i numeri di serie sono stati modificati o mancano.

Le parti sostituite in garanzia diventano di nostra 

proprietà. L’azienda non è responsabile per danni 

indiretti o per qualsiasi altro danno derivante da o 

connesso a questo caminetto elettrico. Gli interventi di 

assistenza in cui non viene riscontrato alcun difetto e i 

guasti dovuti a un’installazione errata non sono coperti 

dalla garanzia del produttore. I relativi costi vengono 

addebitati. La presente garanzia si aggiunge ai diritti di 

legge dell’acquirente in quanto consumatore e non li 

pregiudica.
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3.	Informazioni importanti 
sulla sicurezza
Leggere tutte le istruzioni prima di installare o utilizzare 

questo caminetto elettrico e conservare il presente 

manuale per consultazioni future.

3.1  Sicurezza dei bambini e delle 
persone vulnerabili

L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età 

non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità 

fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o 

della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza 

oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto 

istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla 

comprensione dei pericoli ad esso inerenti. I bambini 

non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia 

e la manutenzione destinata ad essere effettuata 

dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini 

senza sorveglianza.

I bambini di età inferiore a 8 anni possono solo 

accendere/spegnere l’apparecchio, purché questo 

sia stato posizionato o installato nella sua normale 

posizione di funzionamento e i bambini siano 

sorvegliati oppure abbiano ricevuto istruzioni relative 

all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione 

dei pericoli. I bambini di età inferiore a 8 anni non 

devono inserire la spina, regolare, pulire l’apparecchio o 

eseguire la manutenzione destinata all’utilizzatore.

Avvertenza: I bambini di età inferiore a 3 anni devono 

essere tenuti a distanza dal caminetto, a meno che non 

siano continuamente sorvegliati.

Avvertenza: Alcune parti di questo prodotto possono 

diventare molto calde e causare ustioni. Prestare 

particolare attenzione in presenza di bambini e persone 

vulnerabili.

Non lasciare il caminetto incustodito quando è in 

funzione e sono presenti bambini o persone non 

autosufficienti.

3.2  Superfici calde e pericolo 
d’incendio

Questo caminetto si riscalda durante l’uso. Per evitare 

ustioni, non toccare le superfici calde a pelle nuda. 

La cornice dell’uscita dell’aria si riscalda quando il 

caminetto è in funzione.

Pericolo: In determinate condizioni anomale possono 

generarsi temperature elevate. Non coprire, né 

totalmente né parzialmente, la parte frontale, le prese 

d’aria e l’uscita dell’aria del caminetto e non ostruirle.

Non inserire oggetti nelle aperture di ventilazione o di 

uscita e non lasciare che vi penetrino corpi estranei. 

Ciò può causare scosse elettriche, incendi o danni al 

caminetto. Non utilizzare mai il caminetto per asciugare 

indumenti o altri oggetti.

Non installare mai il caminetto vicino a tende o 

materiali combustibili. Tutti i caminetti elettrici 

contengono parti calde o che producono scintille o 

archi elettrici.

Non utilizzare il caminetto in locali in cui vengono usati 

o conservati benzina, vernici o liquidi infiammabili.

Non bruciare legna o altri materiali nel caminetto 

elettrico.

3.3  Posizionamento e ambiente

Non posizionare il caminetto direttamente sotto una 

presa di corrente.

Non installare né utilizzare mai il caminetto in luoghi 

in cui possa venire a contatto con l’acqua, come un 
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bagno o un altro locale umido. Non posizionare mai il 

caminetto in un punto in cui possa cadere in una vasca 

da bagno o in un altro contenitore d’acqua.

Non utilizzare il caminetto all’aperto.

Non utilizzare bombolette spray o pulitori a vapore 

vicino al caminetto.

3.4  Sicurezza elettrica

Collegare sempre il caminetto direttamente a una presa 

con messa a terra. Non utilizzare mai una prolunga o 

una presa multipla mobile (ciabatta).

Non modificare in alcun modo la spina. Utilizzare 

sempre una presa correttamente collegata a terra e 

protetta, conforme alle norme di installazione locali.

Rivolgersi sempre a un elettricista certificato se sono 

necessari nuovi circuiti o nuove prese.

Non far passare mai il cavo di alimentazione lungo 

l’uscita dell’aria del caminetto. Non posare il cavo sotto 

pavimentazioni o moquette e non coprirlo con tappeti, 

passatoie o materiali simili. Posare il cavo lontano 

dalle zone di passaggio, in modo che nessuno possa 

inciampare.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 

sostituito dal costruttore, dal suo servizio assistenza 

tecnica o comunque da una persona con qualifica 

similare, in modo da prevenire ogni rischio.

Spegnere il comando e disinserire il circuito del 

caminetto nel quadro elettrico per togliere tensione 

all’apparecchio.

Attenzione: Non collegare questo apparecchio tramite 

un dispositivo di commutazione esterno, come un timer, 

né a un circuito che viene regolarmente acceso e spento 

dal fornitore di energia. Si evita così il pericolo dovuto al 

ripristino involontario della protezione termica.

3.5  Uso, pulizia e manutenzione

Utilizzare il caminetto esclusivamente come descritto 

nel presente manuale. Qualsiasi altro uso non 

raccomandato dal produttore può causare incendi, 

scosse elettriche o lesioni.

Non colpire il vetro del caminetto.

Scollegare completamente il caminetto 

dall’alimentazione elettrica prima di pulirlo, sottoporlo a 

manutenzione o spostarlo.

Non rimuovere mai il rivestimento del caminetto prima 

di aver scollegato l’alimentazione elettrica.

In caso di guasto, togliere la corrente dal quadro 

elettrico e far controllare il caminetto da un elettricista 

qualificato prima di riutilizzarlo.

Nota: Variazioni o modifiche non espressamente 

approvate dal produttore possono far decadere la 

conformità dell’apparecchio e il diritto alla garanzia.
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4.	Collegamento
4.1  Collegamento elettrico

L’apparecchio è fornito con un cavo di alimentazione 

di due metri con spina con messa a terra (tipo CEE 

7/7). Collegare l’apparecchio esclusivamente a una 

presa con messa a terra con alimentazione in corrente 

alternata a 230 V AC, 50 Hz. Prima del collegamento, 

verificare che la tensione di rete corrisponda al valore 

indicato sulla targhetta del caminetto. Il caminetto 

deve essere collegato a un circuito adatto alla potenza 

assorbita; vedere la targhetta.

Assicurarsi che la presa di corrente si trovi al di fuori 

del vano d’incasso del caminetto, in modo che resti 

accessibile dopo l’installazione e la spina possa essere 

scollegata.

Montare il rivestimento solo dopo aver fissato il 

caminetto alla parete e averlo collegato alla presa di 

corrente.

I conduttori del cavo di alimentazione hanno i colori 

standard:

•	 GIALLO/VERDE – TERRA

•	 BLU – NEUTRO

•	 MARRONE – FASE

Se il caminetto viene collegato in modo fisso, i 

conduttori devono essere collegati ai rispettivi morsetti: 

giallo/verde al morsetto di terra (E o simbolo di terra), 

blu al morsetto del neutro (N) e marrone al morsetto 

di fase (L). Un collegamento fisso può essere eseguito 

esclusivamente da un elettricista qualificato.

4.2  Interruttore on/off

L’interruttore on/off (interruttore a bilanciere) si trova 

sul lato frontale del caminetto, in alto a destra del 

vetro. Vedere la figura 4.1.

Figura 4.1 
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4. Aansluiting
4.1 Elektrische aansluiting

Dit apparaat mag uitsluitend worden aangesloten op 

een wisselstroomvoorziening van 230 V AC, 50 Hz. 

Controleer vóór het aansluiten of de netspanning 

overeenkomt met de waarde op het typeplaatje van de 

haard. 

Zorg dat de wandcontactdoos buiten de inbouwruimte 

van de haard valt, zodat deze na installatie bereikbaar 

blijft en de stekker kan worden losgenomen. 

Plaats de ombouw (schouw) pas nadat de haard aan 

de wand is bevestigd en op de wandcontactdoos is 

aangesloten. 

De aders van het netsnoer zijn volgens de standaard 

gekleurd:

• GROEN/GEEL – AARDE

• BLAUW – NUL

• BRUIN – FASE

 

Wordt de haard vast aangesloten, dan moeten de aders 

op de bijbehorende klemmen worden aangesloten: 

groen/geel op de aardklem (E of het aardesymbool), 

blauw op de nulklem (N) en bruin op de faseklem (L). 

Een vaste aansluiting mag uitsluitend door een erkend 

elektricien worden uitgevoerd.

4.2 Onderhoud

Onderhoud aan dit apparaat mag uitsluitend worden 

uitgevoerd door een gekwalificeerde vakman. Wij 

adviseren de haard minimaal eens per 12 maanden te 

laten onderhouden.

WAARSCHUWING: Deze haard is niet bedoeld voor 

gebruik als primaire verwarming.

 

4.3 Aan / Uit - schakelaar

De schakelaar waarmee u de verbinding met de app 

activeert, bevindt zich aan de voorzijde van de haard 

in de bovenste sierlijst, iets rechts van het midden. Zie 

afbeelding 4.1 

Afbeelding 4.1 Aan / uit- schakelaarInterruttore on/off
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5.	Installazione
Questo prodotto è progettato per essere incassato in 

una struttura in cartongesso o in un rivestimento in 

muratura esistente.

Far sempre valutare da un professionista la capacità 

portante del luogo d’installazione.

Se il prodotto viene installato in un camino o in una 

canna fumaria esistente, chiuderli. Un camino aperto 

provoca correnti d’aria ascendenti e discendenti e fa 

cadere detriti, alterando o limitando il flusso d’aria 

verso il prodotto.

5.1  Spazio libero intorno al 
prodotto

Intorno al prodotto deve essere mantenuto uno spazio 

libero, affinché l’aria necessaria all’elemento riscaldante 

possa circolare. Rispettare le misure indicate nella 

figura 5.1. Ciò vale in particolare per i caminetti da 
incasso, poiché la parte superiore può diventare calda.

Prevedere inoltre nel vano d’incasso un’apertura di 

ventilazione di almeno 100 cm². Se gli spazi liberi 

o l’apertura di ventilazione non vengono rispettati, 

le funzioni di riscaldamento e di fiamma possono 

presentare malfunzionamenti.

Non sigillare mai il prodotto nella nicchia con silicone o 

colla. Ciò altera il flusso d’aria e ostacola la successiva 

manutenzione del prodotto.

Figura 5.1 
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5. Installatie
Dit product is ontworpen om te worden ingebouwd 

in een gipsplaatconstructie of in een bestaande 

gemetselde schouw. 

Laat de constructieve draagkracht van de 

installatielocatie altijd door een professional 

beoordelen. 

Wordt het product in een bestaande schoorsteen of 

rookgasafvoer geïnstalleerd, sluit deze dan af. Een open 

schoorsteen veroorzaakt op- en neerwaartse tocht 

en laat puin vallen, waardoor de luchtstroom naar het 

product verandert of wordt beperkt. 

 
5.1 Vrije ruimte rond het product

Rond het product moet vrije ruimte worden 

aangehouden, zodat de lucht die het 

verwarmingselement nodig heeft kan circuleren. Houd 

de maten uit afbeelding 5.1 aan. Dit geldt in het bijzonder 

voor inbouwhaarden, omdat de bovenzijde heet kan 

worden. 

Voorzie de installatieruimte daarnaast van een 

ventilatieopening van minimaal 100 cm². Wordt aan de 

vrije ruimtes of aan de ventilatieopening niet voldaan, 

dan kunnen de verwarmings- en de vlamfunctie 

storingen geven. 

Dicht het product nooit af in de uitsparing met 

siliconenkit of lijm. Dit verandert de luchtstroom en 

belemmert later onderhoud aan het product.

C

A

D

B

 

A Vrije ruimte boven het product: minimaal 50 mm 

B Vrije ruimte onder het product: minimaal 50 mm 

C Vrije ruimte achter het product: minimaal 15 mm 

D Vrije ruimte aan de zijkanten van het product: 

minimaal 15 mm

5.2 Productafmetingen

De afmetingen van uw model vindt u in bijlage B. 

Raadpleeg de technische specificatietabel voor 

aanvullende maatinformatie. 

Houd bij het bepalen van de diepte van de 

frameconstructie rekening met de dikte van de 

afwerking aan de voorzijde.

 
5.3 installatiemethode

Elke Element4-haard wordt geleverd met één of meer 

wandmontagebeugels. 

Bepaal op welke hoogte ten opzichte van het 

vloerniveau de afgewerkte haard moet komen. 

Maak de installatieruimte op de gewenste afmetingen, 

met inachtneming van de vrije ruimtes uit afbeelding 5.1. 

Plaats op de gewenste hoogte een latei, zodat het 

gewicht van de wand boven de uitsparing niet op het 

apparaat rust.

 

Zorg dat de wandcontactdoos buiten de 

installatieruimte valt, zodat deze na installatie 

bereikbaar blijft. 

Bevestig de wandbeugel aan de wand. Gebruik 

bevestigingsmiddelen die passen bij het type wand: hol 

of massief. 

Hang de haard aan de beugel en zet deze aan de 

bovenzijde vast met de wandbeugel. 

Sluit de IEC-voedingskabel aan op de IEC-connector en 

druk de stekker stevig aan. 

Maak de uitsnede in de gipsplaat of afwerkplaat en 

plaats de haard zodanig dat de randen van de plaat 

aansluiten op de binnenzijde van de uitsnede.Afbeelding 5.1 Minimale ruimte rond het productSpazio minimo intorno al prodotto

A Spazio libero sopra il prodotto: almeno 
50 mm

B Spazio libero sotto il prodotto: almeno 
50 mm

C Spazio libero dietro il prodotto: almeno 
15 mm

D Spazio libero ai lati del prodotto: 
almeno 15 mm

5.2  Dimensioni del prodotto

Le dimensioni del vostro modello sono riportate 

nell’appendice A.

Nel determinare la profondità della struttura portante, 

tenere conto dello spessore della finitura sul lato 

frontale.

5.3  Metodo d’installazione

Ogni caminetto Element4 è fornito con una o più staffe 

di montaggio a parete.

1.	 Stabilire a quale altezza dal pavimento deve trovarsi 
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il caminetto finito.

2.	 Realizzare il vano d’incasso nelle dimensioni 

desiderate, rispettando gli spazi liberi della figura 5.1.
3.	 Posare un architrave all’altezza desiderata, affinché 

il peso della parete sopra la nicchia non gravi 

sull’apparecchio.

4.	 Assicurarsi che la presa di corrente si trovi al di fuori 

del vano d’incasso, in modo che resti accessibile 

dopo l’installazione.

5.	 Fissare la staffa alla parete. Utilizzare elementi di 

fissaggio adatti al tipo di parete: cava o piena.

6.	 Agganciare il caminetto alla staffa e fissarlo in alto 

con la staffa a parete.

7.	 Collegare il cavo di alimentazione IEC al connettore 

IEC e inserire saldamente la spina.

8.	 Realizzare l’apertura nella lastra di cartongesso 

o di finitura e posizionare il caminetto in modo 

che i bordi della lastra combacino con l’interno 

dell’apertura.

5.4  Disinserimento dell’elemento 
riscaldante

Il caminetto è dotato di una protezione termica 

a ripristino automatico che disinserisce 

automaticamente l’elemento riscaldante quando 

il flusso d’aria è limitato, ad esempio a causa di 

un’installazione errata o di un’ostruzione. Ciò evita 

danni al prodotto.

Procedere come segue:

1.	 Scollegare il caminetto dalla rete elettrica.

2.	 Rimuovere l’ostruzione e controllare l’installazione.

3.	 Lasciare raffreddare il prodotto per circa 10 minuti. 

La protezione termica si ripristina automaticamente.

4.	 Ricollegare il caminetto.

Attenzione: il ventilatore del riscaldamento produce 

un leggero rumore. Ciò è normale durante il 

funzionamento.
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6.	Il sistema one-box
Ogni Volta viene fornito con il sistema one-box: 

un’unica confezione che consente di scegliere tra 

quattro configurazioni, a seconda dei lati vetrati. Si 

tratta del modello frontale, di due modelli angolari 

(sinistro e destro) e del modello a tre lati.

Il caminetto viene fornito di serie come modello 

frontale. Il vetro laterale è già montato in fabbrica e 

coperto su entrambi i lati da un pannello laterale e da 

un profilo per intonaco. Per la trasformazione non è 

quindi necessario montare alcun vetro: basta rimuovere 

il pannello laterale dal lato che deve essere aperto.

6.1  Contenuto della confezione

Controllare il contenuto della confezione prima di 

iniziare la trasformazione. I numeri di posizione in 

questo capitolo si riferiscono alla figura 6.1.

Figura 6.1 
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6. Het one-box systeem
Elke Element4 Elite e-haard wordt geleverd volgens het 

one-box systeem: één doos waarmee u per haardtype 

kunt kiezen uit vier configuraties, afhankelijk van welke 

zijden van glas zijn voorzien. Dat zijn het frontmodel, 

twee hoekmodellen (links en rechts) en het driezijdige 

model. 

De haard wordt standaard geleverd als frontmodel. 

Het zijglas is in de fabriek al gemonteerd en aan beide 

zijden afgedekt met een zijpaneel en een stucprofiel. 

Voor de ombouw hoeft u dus geen glas te plaatsen: 

u haalt alleen het zijpaneel weg aan de zijde die open 

moet. 

6.1 Inhoud van de doos

Controleer eerst de inhoud van de doos voordat u met 

de ombouw begint. Op de volgende pagina vindt u 

het overzicht van alle meegeleverde onderdelen met 

hun itemnummers. De itemnummers in dit hoofdstuk 

verwijzen naar dat overzicht.

6.2 Ombouw naar een 
hoekmodel of driezijdig model

Bij een hoekmodel voert u stap 2 tot en met 4 alleen 

uit aan de zijde waar het glas moet worden verwijderd. 

Bij een frontmodel voert u die stappen aan beide zijden 

uit.

1 2 3 4 5

6.2.1 Stap 1: Frontglas verwijderen

Verwijder het onderste frontglasprofiel (item 1). 

Draai de schroeven van het bovenste frontglasprofiel 

gedeeltelijk los, zodat het frontglas (item 2) 

bewegingsruimte krijgt. 

Plaats de meegeleverde zuignap op het frontglas en 

schuif de onderzijde voorzichtig naar u toe tot het glas 

vrijkomt. 

Neem het frontglas van het toestel en leg het op een 

beschermde ondergrond.

6.2.2 Stap 2: Stucprofiel verwijderen

Draai de schroeven van het stucprofiel (item 5) los met 

een kruiskopschroevendraaier (niet meegeleverd). 

Neem het stucprofiel van de zijkant van het toestel.

Let op: bewaar de schroeven. U gebruikt ze in stap 5 

opnieuw. 

6.2.3 Stap 3: Zijpanelen verwijderen

Draai de schroeven van het zijpaneel (item 4) los. 

Neem het linker- of rechterzijpaneel van het toestel. 

Het zijglas komt daarmee vrij.

Let op: bewaar het zijpaneel en de schroeven. U hebt 

ze nodig als u de haard later terugbouwt naar een 

andere configuratie. 

6.2.4 Stap 4: Stucprofiel terugplaatsen

Monteer het stucprofiel (item 3) terug op dezelfde 

bevestigingspunten met de schroeven die u in stap 2 

hebt bewaard.

6.2.5 Stap 5: Frontglas terugplaatsen

Plaats het frontglas (item 2) terug, monteer het 

onderste frontglasprofiel (item 1) en draai de schroeven 

van het bovenste frontglasprofiel weer aan. 

Controleer of het front- en zijglas overal gelijkmatig 

aansluiten en of alle schroeven zijn aangedraaid 

voordat u de haard installeert.

Componenti del sistema one-box

6.2  Trasformazione in modello 
angolare o a tre lati

Per un modello angolare, eseguire i passaggi da 2 a 4 

solo sul lato in cui il vetro deve essere liberato. Per un 

modello a tre lati, eseguire questi passaggi su entrambi 

i lati.

6.2.1  Passaggio 1: rimuovere il vetro frontale

Rimuovere il profilo inferiore del vetro frontale 

(posizione 1) e il vetro frontale (posizione 2) come 

descritto al punto 8.1.

6.2.2  Passaggio 2: rimuovere il profilo per 
intonaco

1.	 Allentare le viti del profilo per intonaco (posizione 5) 

con un cacciavite a croce (non in dotazione).

2.	 Rimuovere il profilo per intonaco dal lato 

dell’apparecchio.

Attenzione: conservare le viti. Verranno riutilizzate al 

passaggio 4.

6.2.3  Passaggio 3: rimuovere i pannelli laterali

1.	 Allentare le viti del pannello laterale (posizione 4).

2.	 Rimuovere il pannello laterale sinistro o destro 

dall’apparecchio. In questo modo il vetro laterale 

viene liberato.

Attenzione: conservare il pannello laterale e le 

viti. Serviranno se in seguito si desidera riportare il 

caminetto a un’altra configurazione.

6.2.4  Passaggio 4: rimontare il profilo per 
intonaco

Rimontare il profilo per intonaco (posizione 5) negli 

stessi punti di fissaggio con le viti conservate al 

passaggio 2.
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6.2.5  Passaggio 5: rimontare il vetro frontale

Rimontare il vetro frontale (posizione 2) e il profilo 

inferiore del vetro frontale (posizione 1) come descritto 

al punto 8.2.

Prima di installare il caminetto, verificare che il vetro 

frontale e quelli laterali combacino uniformemente su 

tutti i lati e che tutte le viti siano serrate.
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7.	Comandi
7.1  Modalità di comando

Tutte le funzioni del caminetto possono essere 

comandate in due modi: con il telecomando o con 

l’app E-smart+. Il telecomando è abbinato in fabbrica e 

subito pronto all’uso.

Per comandare il caminetto con l’app, il router e lo 

smartphone o tablet devono soddisfare i seguenti 

requisiti.

•	 Router: compatibile con IEEE 802.11n/g/b, 

crittografia WPA2, banda 2,4 GHz, selezione 

automatica del canale e supporto UDP. La distanza 

tra il router e il caminetto è di almeno 70 cm.

•	 Smartphone o tablet: iOS 15.6 o successivo, oppure 

Android 10 o successivo.

Attenzione: scaricare l’app E-smart+. Altre app come 

E-smart o E-smart Cloud non funzionano con questo 

caminetto.

7.2  Telecomando

7.2.1  Abbinamento del telecomando

Il telecomando è abbinato in fabbrica. Un nuovo 

abbinamento è necessario solo dopo un ripristino delle 

impostazioni di fabbrica o in caso di sostituzione del 

telecomando.

1.	 Accendere il caminetto con l’interruttore a 

bilanciere. Dopo quindici-venti secondi si sente un 

segnale acustico; da quel momento si hanno 60 

secondi per l’abbinamento.

2.	 Entro questi 60 secondi, tenere premuto il tasto 

Riscaldamento acceso per 5 secondi finché non si 

sente un secondo segnale acustico. L’abbinamento 

è completato.

7.2.2  Tasti del telecomando

1.	 Caminetto on/off

2.	 Cambia effetto colore dei ceppi

3.	 Luminosità ceppi più bassa

4.	 Luminosità ceppi più alta

5.	 Temperatura +1 °C

6.	 Temperatura −1 °C

7.	 Riscaldamento acceso

8.	 Timer +15 minuti

9.	 Timer −15 minuti

10.	Cambia effetto letto di braci

11.	 Luminosità letto di braci più alta

12.	 Luminosità letto di braci più bassa

13.	 Luminosità fiamma: tasto a bilanciere su o giù

14.	Velocità movimento fiamma: tasto a bilanciere su 

o giù

15.	 Termostato alto (32 °C)

16.	 Termostato medio (22 °C)

17.	 Termostato basso (12 °C)



Manuale d’installazione

15

Volta

Figura 7.1 
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7. BESTURING
7.1 Bedieningsmogelijkheden

U kunt alle functies van de haard op twee manieren 

bedienen: met de afstandsbediening of met de 

E-smart+ app. De afstandsbediening is af fabriek 

gekoppeld en direct te gebruiken. 

Wilt u de haard met de app bedienen, dan moeten uw 

router en uw smartphone of tablet aan de volgende 

eisen voldoen.

• Router: geschikt voor IEEE 802.11n/g/b, WPA2-

versleuteling, 2,4 GHz-band, automatische 

kanaalkeuze en ondersteuning van UDP. De 

afstand tussen de router en de haard is minimaal 

70 cm.

• Smartphone of tablet: iOS 8.0 of hoger, of Android 

10 of hoger. 

Let op: download de app E-smart+. Andere apps 

zoals E-smart of E-smart Cloud werken niet met 

deze haard.

7.2 Afstandsbediening

7.2.1 Afstandsbediening koppelen

De afstandsbediening is af fabriek gekoppeld. Opnieuw 

koppelen is alleen nodig na een fabrieksreset of bij 

vervanging van de afstandsbediening. 

Zet de haard aan met de tuimelschakelaar. Vijftien tot 

twintig seconden later hoort u een pieptoon; daarna is 

er 60 seconden om te koppelen. 

Houd binnen die 60 seconden de toets Verwarming aan 

5 seconden ingedrukt tot u een tweede pieptoon hoort. 

De koppeling is gereed.

7.2.2 Toetsen van de afstandsbediening

1. Haard aan/uit

2. Kleureffect houtblokken wijzigen

3. Helderheid houtblokken lager

4. Helderheid houtblokken hoger

5. Temperatuur 1 °C hoger

6. Temperatuur 1 °C lager

7. Verwarming aan

8. Timer 15 minuten langer

9. Timer 15 minuten korter

10. Effect gloeibed wijzigen

11. Helderheid gloeibed hoger

12. Helderheid gloeibed lager

13. Helderheid vlambeeld: tuimelen omhoog of omlaag

14.  Snelheid vlambeweging: tuimelen omhoog of 

omlaag

15. Thermostaat hoog (32°C)

16. Thermostaat midden (22°C)

17. Thermostaat laag (12°C)

1.

2.
3. 4.

5.

6.

7. 8.
9.

10.
11.12.

13.14.
15.
16.17.

7.2.3 Helderheid instellen

De helderheid van de houtblokken en van het gloeibed 

heeft vijf standen: 0, 25, 50, 75 en 100 procent. Elke 

druk op de min- of plustoets verandert de helderheid 

met één stap van 25 procent. 

De helderheid van het vlambeeld en de snelheid van de 

vlambeweging stelt u traploos in: duw de betreffende 

tuimeltoets omhoog of omlaag tot de gewenste stand 

is bereikt.

7.2.4 Fabrieksreset

Telecomando

7.2.3  Regolazione della luminosità

La luminosità dei ceppi e del letto di braci ha cinque 

livelli: 0, 25, 50, 75 e 100 percento. Ogni pressione del 

tasto meno o più modifica la luminosità di un livello del 

25 percento.

La luminosità della fiamma e la velocità del movimento 

della fiamma si regolano in modo continuo: spingere 

il relativo tasto a bilanciere verso l’alto o verso il basso 

fino a raggiungere l’impostazione desiderata.

7.2.4  Ripristino delle impostazioni di fabbrica

Il ripristino delle impostazioni di fabbrica è necessario 

se durante la configurazione dell’app è stato inserito un 

indirizzo e-mail o una password errati, e se si cambia 

fornitore di servizi Internet o router. Il ripristino può 

essere eseguito solo con il telecomando.

1.	 Tenere premuto il tasto Cambia effetto colore dei 

ceppi finché non si sente un segnale acustico.

2.	 Tenere poi premuto il tasto Cambia effetto letto 

di braci finché non si sente di nuovo un segnale 

acustico. Il caminetto è ora tornato alle impostazioni 

di fabbrica.

Attenzione: eseguire il ripristino delle impostazioni 

di fabbrica prima di disdire la connessione Internet 

esistente o di sostituire il router.

7.3  App E-smart+

7.3.1  Scaricare l’app e creare un account

1.	 Cercare E-smart+ nell’App Store o in Google Play e 

installare l’app.

2.	 Aprire l’app e toccare Sign Up. Inserire il proprio 

indirizzo e-mail, scegliere una password, 

confermarla, accettare l’informativa sulla privacy e 

toccare Registration.

3.	 Si riceverà un codice di verifica via e-mail. Inserire 

il codice nell’app e toccare Submit. L’account è ora 

attivato.

7.3.2  Collegare il caminetto

1.	 Assicurarsi che il caminetto sia acceso e che il 

Bluetooth sia attivo sul telefono o sul tablet. Toccare 

Add New Fireplace.

2.	 L’app cerca il caminetto tramite Bluetooth. Non 

appena il caminetto viene trovato, appare un segno 

di spunta verde.

3.	 Selezionare la propria rete Wi-Fi dall’elenco e 

inserire la password Wi-Fi.

4.	 La connessione viene stabilita. Ciò richiede da 30 a 

60 secondi. Durante questa procedura il caminetto 

si spegne brevemente e poi si riaccende. L’app apre 

quindi la schermata principale.

7.3.3  Schermata principale

La schermata principale mostra il nome del caminetto, 

la temperatura impostata, la temperatura effettiva e 

l’intensità del segnale Wi-Fi. A destra si accendono e 

spengono il caminetto e il riscaldamento. L’icona delle 

impostazioni in alto a destra apre le impostazioni.

Toccare la temperatura al centro dello schermo per 

aprire la schermata del riscaldamento.
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7.3.4  Riscaldamento

Nella schermata del riscaldamento si accendono e 

spengono il caminetto e il riscaldamento e si imposta 

la temperatura. In basso nella schermata si accede alle 

schermate tema e timer.

7.3.5  Tema

Nella schermata tema si imposta l’effetto fiamma. 

Scegliere dai menu a tendina uno stile per la fiamma, 

i ceppi e il letto di braci, oppure toccare la ruota dei 

colori per scegliere un colore personalizzato dallo 

spettro. Con i cursori si regolano i singoli elementi 

dell’effetto fiamma.

7.3.6  Timer

Toccare il segno più per aggiungere un timer. Scegliere 

prima se il timer vale per il caminetto o per il 

riscaldamento. Impostare poi l’ora di inizio e di fine nel 

formato 24 ore e selezionare i giorni in cui vale il timer. 

Toccare Save per salvare il timer.

7.3.7  Impostazioni dell’account e accesso 
condiviso

Toccare l’icona delle impostazioni in alto a destra per 

aprire le impostazioni dell’account. Qui è possibile 

modificare l’indirizzo e-mail, aggiungere un numero 

di telefono per il recupero dell’account, scegliere una 

lingua ed effettuare il logout.

Con l’accesso condiviso è possibile invitare i familiari 

via e-mail. Questi creano un proprio account e possono 

poi comandare completamente il caminetto tramite 

l’app, senza ripetere la configurazione.

7.3.8  Problemi di connessione

Se non si riesce a collegare il caminetto, consultare il 

manuale dell’app E-smart+. È possibile scaricarlo dal 

sito web di Element4. Se la connessione continua a 

non riuscire, contattare il servizio assistenza.

7.4  Comando vocale

Se il caminetto è collegato tramite l’app E-smart+, 

è possibile comandarlo anche con comandi vocali 

tramite Amazon Alexa o Google Home. Il caminetto 

si collega all’assistente vocale con le credenziali 

dell’account E-smart+.

Attenzione: Google Home non può comandare il 

riscaldamento. Tramite Google Home è possibile solo 

accendere e spegnere il caminetto e modificare l’effetto 

fiamma.

I comandi vocali sono in inglese, anche su un 

dispositivo impostato in italiano.

Per l’abbinamento e l’elenco completo dei comandi 

vocali, consultare il manuale dell’app E-smart+, fornito 

con il caminetto e scaricabile dal sito web di Element4.
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8.	Apertura del caminetto
Il caminetto si apre per posizionare i ceppi, per la 

manutenzione e per la trasformazione della parete 

posteriore.

Scollegare il caminetto dalla rete elettrica prima di 

rimuovere il vetro.

Avvertenza: Non rimuovere il vetro frontale senza 

protezione se il caminetto è stato in funzione. Il telaio e 

altre parti del caminetto possono essere caldi. Lasciare 

raffreddare completamente il caminetto prima di iniziare.

8.1  Rimozione del vetro frontale

1.	 Rimuovere il profilo inferiore del vetro frontale.

2.	 Allentare parzialmente le viti del profilo superiore 

del vetro frontale, in modo che il vetro abbia gioco.

3.	 Applicare la ventosa in dotazione sul vetro frontale 

e tirare con cautela la parte inferiore verso di sé 

finché il vetro non si libera.

4.	 Rimuovere il vetro frontale dall’apparecchio e 

appoggiarlo su una superficie protetta.

Attenzione: indossare guanti e, per i modelli più grandi, 

farsi aiutare da una seconda persona.

Figura 8.1 
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8.  De haard openen
U opent de haard om de houtblokken te plaatsen, voor 

onderhoud en voor de ombouw van de achterwand. 

Koppel de haard los van de netspanning voordat u het 

glas verwijdert.

WAARSCHUWING: Verwijder het frontglas niet zonder 

bescherming wanneer de haard heeft gebrand. Het 

frame en andere delen van de haard kunnen heet zijn. 

Laat de haard volledig afkoelen voordat u begint.

8.1 Frontglas verwijderen

Verwijder het onderste frontglasprofiel. 

Draai de schroeven van het bovenste frontglasprofiel 

gedeeltelijk los, zodat het frontglas bewegingsruimte 

krijgt. 

Plaats de meegeleverde zuignap op het frontglas en 

schuif de onderzijde voorzichtig naar u toe tot het glas 

vrijkomt. 

Neem het frontglas van het toestel en leg het op een 

beschermde ondergrond. 

Let op: draag handschoenen en laat u bij de grotere 

modellen helpen door een tweede persoon.

 

Afbeelding 8.1 Onderste frontglasprofiel verwijderen

Afbeelding 8.2 (Gedeeltelijk) los draaien bovenste frontglasprofiel 

Afbeelding 8.3 Frontglasverwijderen

8.2 Frontglas terugplaatsen

Plaats het frontglas terug en druk de onderzijde in het 

onderste frontglasprofiel. 

Monteer het onderste frontglasprofiel en draai de 

schroeven van het bovenste frontglasprofiel weer aan. 

Controleer of het glas overal gelijkmatig aansluit en of 

alle schroeven zijn aangedraaid.

Rimozione del profilo inferiore del vetro frontale

Figura 8.2 
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8.  De haard openen
U opent de haard om de houtblokken te plaatsen, voor 

onderhoud en voor de ombouw van de achterwand. 

Koppel de haard los van de netspanning voordat u het 

glas verwijdert.

WAARSCHUWING: Verwijder het frontglas niet zonder 

bescherming wanneer de haard heeft gebrand. Het 

frame en andere delen van de haard kunnen heet zijn. 

Laat de haard volledig afkoelen voordat u begint.

8.1 Frontglas verwijderen

Verwijder het onderste frontglasprofiel. 

Draai de schroeven van het bovenste frontglasprofiel 

gedeeltelijk los, zodat het frontglas bewegingsruimte 

krijgt. 

Plaats de meegeleverde zuignap op het frontglas en 

schuif de onderzijde voorzichtig naar u toe tot het glas 

vrijkomt. 

Neem het frontglas van het toestel en leg het op een 

beschermde ondergrond. 

Let op: draag handschoenen en laat u bij de grotere 

modellen helpen door een tweede persoon.

 

Afbeelding 8.1 Onderste frontglasprofiel verwijderen

Afbeelding 8.2 (Gedeeltelijk) los draaien bovenste frontglasprofiel 

Afbeelding 8.3 Frontglasverwijderen

8.2 Frontglas terugplaatsen

Plaats het frontglas terug en druk de onderzijde in het 

onderste frontglasprofiel. 

Monteer het onderste frontglasprofiel en draai de 

schroeven van het bovenste frontglasprofiel weer aan. 

Controleer of het glas overal gelijkmatig aansluit en of 

alle schroeven zijn aangedraaid.

Allentare (parzialmente) il profilo superiore

Figura 8.3 
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8.  De haard openen
U opent de haard om de houtblokken te plaatsen, voor 

onderhoud en voor de ombouw van de achterwand. 

Koppel de haard los van de netspanning voordat u het 

glas verwijdert.

WAARSCHUWING: Verwijder het frontglas niet zonder 

bescherming wanneer de haard heeft gebrand. Het 

frame en andere delen van de haard kunnen heet zijn. 

Laat de haard volledig afkoelen voordat u begint.

8.1 Frontglas verwijderen

Verwijder het onderste frontglasprofiel. 

Draai de schroeven van het bovenste frontglasprofiel 

gedeeltelijk los, zodat het frontglas bewegingsruimte 

krijgt. 

Plaats de meegeleverde zuignap op het frontglas en 

schuif de onderzijde voorzichtig naar u toe tot het glas 

vrijkomt. 

Neem het frontglas van het toestel en leg het op een 

beschermde ondergrond. 

Let op: draag handschoenen en laat u bij de grotere 

modellen helpen door een tweede persoon.

 

Afbeelding 8.1 Onderste frontglasprofiel verwijderen

Afbeelding 8.2 (Gedeeltelijk) los draaien bovenste frontglasprofiel 

Afbeelding 8.3 Frontglasverwijderen

8.2 Frontglas terugplaatsen

Plaats het frontglas terug en druk de onderzijde in het 

onderste frontglasprofiel. 

Monteer het onderste frontglasprofiel en draai de 

schroeven van het bovenste frontglasprofiel weer aan. 

Controleer of het glas overal gelijkmatig aansluit en of 

alle schroeven zijn aangedraaid.

Rimozione del vetro frontale

8.2  Rimontaggio del vetro 
frontale

1.	 Rimettere il vetro frontale e premere la parte 

inferiore nel profilo inferiore del vetro frontale.

2.	 Montare il profilo inferiore del vetro frontale e 

serrare di nuovo le viti del profilo superiore.

3.	 Verificare che il vetro combaci uniformemente su 

tutti i lati e che tutte le viti siano serrate.

8.3  Trasformazione da parete a 
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specchio a parete nera

Per dotare il caminetto di una parete posteriore nera 

al posto della parete a specchio 3D standard, aprire 

il caminetto come descritto al punto 8.1 e seguire i 

passaggi delle figure da 8.4 a 8.7.

Per richiudere il caminetto, eseguire i passaggi in ordine 

inverso.

Figura 8.4 
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8.3 Ombouw van spiegel naar 
zwarte achterwand

Om de haard van een zwarte achterwand te voorzien 

in plaats van de standaard 3D spiegelwand, Open de 

haard haard zoals hiervoor is aangegeven en vervolg 

met de stappen zoals op deze pagina is afgebeeld. 

Om de haard weer dicht te maken, volg de stappen in 

omgekeerd volgorde. 

Afbeelding 10.1 Zijglas verwijderen

Afbeelding 10.2 Houtset verwijderen

Afbeelding 10.3 Achterwanden verwijderen

Afbeelding 10.4 Achterwanden omwisselen 

Rimozione del vetro laterale

Figura 8.5 

Installatiehandleiding

19

VOLTA

8.3 Ombouw van spiegel naar 
zwarte achterwand

Om de haard van een zwarte achterwand te voorzien 

in plaats van de standaard 3D spiegelwand, Open de 

haard haard zoals hiervoor is aangegeven en vervolg 

met de stappen zoals op deze pagina is afgebeeld. 

Om de haard weer dicht te maken, volg de stappen in 

omgekeerd volgorde. 

Afbeelding 10.1 Zijglas verwijderen

Afbeelding 10.2 Houtset verwijderen

Afbeelding 10.3 Achterwanden verwijderen

Afbeelding 10.4 Achterwanden omwisselen 

Rimozione del set di ceppi

Figura 8.6 
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8.3 Ombouw van spiegel naar 
zwarte achterwand

Om de haard van een zwarte achterwand te voorzien 

in plaats van de standaard 3D spiegelwand, Open de 

haard haard zoals hiervoor is aangegeven en vervolg 

met de stappen zoals op deze pagina is afgebeeld. 

Om de haard weer dicht te maken, volg de stappen in 

omgekeerd volgorde. 

Afbeelding 10.1 Zijglas verwijderen

Afbeelding 10.2 Houtset verwijderen

Afbeelding 10.3 Achterwanden verwijderen

Afbeelding 10.4 Achterwanden omwisselen 

Rimozione delle pareti posteriori

Figura 8.7 
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8.3 Ombouw van spiegel naar 
zwarte achterwand

Om de haard van een zwarte achterwand te voorzien 

in plaats van de standaard 3D spiegelwand, Open de 

haard haard zoals hiervoor is aangegeven en vervolg 

met de stappen zoals op deze pagina is afgebeeld. 

Om de haard weer dicht te maken, volg de stappen in 

omgekeerd volgorde. 

Afbeelding 10.1 Zijglas verwijderen

Afbeelding 10.2 Houtset verwijderen

Afbeelding 10.3 Achterwanden verwijderen

Afbeelding 10.4 Achterwanden omwisselen 

Scambio delle pareti posteriori
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10.	 Guasti
Guasto Causa Soluzione

A Il caminetto non 
funziona

1 La spina non è inserita 
correttamente nella presa.

Verificare che la spina sia inserita 
completamente.

2 L’interruttore a bilanciere è 
spento.

Verificare la posizione dell’interruttore a 
bilanciere.

3 Il fusibile è saltato. Controllare il circuito nel quadro elettrico. 
In caso di dubbio, rivolgersi sempre a un 
elettricista qualificato.

4 Un collegamento è allentato o un 
filo si è staccato.

Far controllare i collegamenti interni.

B L’illuminazione 
LED non funziona 
o funziona solo in 
parte

1 La striscia LED è in cortocircuito. Far individuare il cortocircuito e verificare che la 
striscia non tocchi il metallo. Se necessario, far 
sostituire la striscia.

2 La striscia LED o il driver sulla 
scheda elettronica è difettoso.

Far sostituire la striscia LED o la scheda 
elettronica.

C Il riscaldamento 
soffia aria fredda

1 Lo spazio libero intorno al 
caminetto è insufficiente.

Controllare lo spazio libero secondo la figura 
5.1. Se lo spazio è insufficiente, la protezione 
termica disinserisce il riscaldamento; vedere il 
punto 5.4.

2 L’elemento riscaldante è 
difettoso.

Far sostituire l’elemento riscaldante.

D Il riscaldamento è 
rumoroso

1 Il ventilatore non è bilanciato. Far verificare che il ventilatore sia fissato 
correttamente nell’alloggiamento.

2 Il ventilatore tocca 
l’alloggiamento.

Far allineare il ventilatore in modo che giri 
liberamente.

E Il riscaldamento 
non si accende

1 Il termostato è impostato troppo 
basso.

Alzare il termostato.

2 Il riscaldamento è difettoso. Far sostituire il riscaldamento.
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A.	Dimensioni

Figura A.A 
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Figura A.B 
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Figura A.C 
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Figura A.D 
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Figura A.E 
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Figura A.F 
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Figura A.G 
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Figura A.H 
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Figura A.I 

24
43

315

24
13

24
43

24
13

30085

24
00

379

41893

590

79

30
0

31
6

86

V
ol

ta
 2

40

Volta 240



Fire. 
Designed to inspire.
Engineered to ignite.
Refined to impress.


